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My name is William Scriven and I am the author of the chosen 45 poems. I was born in Liverpool in 1967 and have been writing poetry as a hobby since 1985. I suffer with bipolar disorder and find writing a great therapy.


I have had poetry published in the local press (mostly in the „Liverpool Echo“) and I write on a variety of topics but favour poetry to do with mental health.




Ich heiße William Scriven und ich bin der Autor der 45 ausgewählten Gedichte. Ich wurde 1967 in Liverpool geboren und schreibe seit 1985 Gedichte als Hobby. Ich leide an einer bipolaren Störung und empfinde Schreiben als eine geeignete Therapie für mich.





Ich habe Gedichte in der Lokalpresse veröffentlicht (meistens im „Liverpool Echo“), und ich schreibe über verschiedene Themen, aber ich mag Gedichte über die psychische Gesundheit des Menschen am liebsten.






Foreword by the Author


Welcome to my first book "RUB ON ME"!


I chose this title as I hope my poems may inspire you and uplift you and energise you.


It is only within the last 10 years that I have branched out to others through e-mail and now my friend Alfons Hansch in Germany is helping me fulfil my dream of having a published book.


I met Alfons when he was my German supply teacher in 1981 when I was doing 'O' level German. I eventually passed it with a grade B in 1983. I carried on to study German to 'A' level but only ended up with a grade D as I began to suffer with bipolar disorder.


I like to think that my illness is more under control now and Alfons has been and still is very understanding and supportive of my work.


We last met up with each other at Christmas 2015 when I was staying in Magdeburg in Germany. He showed me around and in a restaurant we talked about the idea of publishing a poetry book containing poems I have been writing over the years. So, here you are!


We hope you enjoy reading and maybe releasing some of your own creativity.


William Scriven, Spring 2024









Vorwort des Autors


Willkommen zu meinem ersten Gedichtband mit dem Titel


„RUB ON ME“!


Ich habe diesen Titel gewählt, da ich hoffe, dass meine Gedichte Sie inspirieren mögen und Ihnen Freude bereiten werden.


Es ist erst 10 Jahre her, dass ich mich durch e-mails an die Öffentlichkeit wende; und nun hilft mir mein deutscher Freund Alfons Hansch, meinen Traum zu verwirklichen und meinen ersten Gedichtband herauszubringen.


Ich habe Alfons 1981 kennengelernt, als er an meiner Schule „Assistant Teacher“ war und ich die mittlere Reife in Deutsch machte.


Schließlich bestand ich 1983 die Deutschprüfung mit der Note 2.


Ich studierte danach Deutsch für das Abitur, aber bestand Deutsch nur mit der Note 4, da ich anfing, an Bipolarer Störung zu leiden.


Ich glaube, dass ich meine Krankheit jetzt besser unter Kontrolle habe, und Alfons war und ist sehr verständnisvoll und unterstützt meine Arbeit.


Zuletzt sind wir uns Weihnachten 2015 in Magdeburg begegnet. Er zeigte mir einige Sehenswürdigkeiten und in einem Restaurant sprachen wir über die Idee, einen Gedichtband mit meinen über die Jahre geschriebenen Gedichten zu veröffentlichen. - Nun liegen sie vor Ihnen!


Wir wünschen Ihnen viel Spaß bei der Lektüre und hoffen, dass Sie ein wenig Ihre eigene Kreativität freisetzen können.


William Scriven, im Frühling 2024









ROYALTY


Our Beautiful Queen


A great grandmother, grandmother,


mother, loving wife:


Her life of perfect service and


a wonderful long life


A fantastic sense of humour and


exceptional British pride


A wonderful example of a friend and of a guide.


This is a time of sadness


but with fondness and worthwhile


The Queen’s faith and love for people


was started with a smile


The Queen had time for everyone so with


honour and with care


Thank you Queen Elizabeth,


we thank you with a prayer.


Your life was guided by a sense of duty,


You made time with all worldwide


A family, a legacy, the Lord now at your side.


(Published in Liverpool Echo, September 17, 2022)









KÖNIGLICHES


Unsere wunderbare Königin


Eine Urgroßmutter, Großmutter, Mutter,


liebende Ehefrau:


Ihr Leben lang war sie im Dienst


und hatte ein wundervoll langes Leben.


Sie hatte einen fantastischen Sinn für Humor


und einen außergewöhnlichen Britischen Stolz.


Ein wunderbares Beispiel einer Freundin und Lenkerin.


Heute trauern wir


mit Zuneigung und Wertschätzung.


Mit einem Lächeln begann der Glaube und


die Liebe der Königin zu den Menschen.


Die Königin hatte für jeden Zeit,


und mit großer Ehrerbietung


sagen wir Danke, Queen Elizabeth!


Wir danken dir mit einem Gebet.


Dein Leben wurde bestimmt durch Pflichtbewusstsein,


du hast dir Zeit für alle auf der Welt genommen.


Eine Familie und ein Erbe; Gott ist nun an deiner Seite.









Coronation. A Global Joy


A regal orb and sceptre,


A throne and royal crown


His Majesty, Her Majesty


A day of world renown.


The crowning, pledge and promise


New head of England´s church


The Coronation Carriage


For most of us a first.


So Saturday the sixth of May


of Twenty twenty three


Be a poignant piece of history


And a joy for you and me.


A day of peace and love and hope


All nations joined together


And may our Monarchs reigns be true,


a legacy forever.


(written 2023)









Die Krönungsfeier. Ein globaler Freudentag


Ein Reichsapfel und ein Zepter,


ein Thron und eine königliche Krone.


Seine Majestät, Ihre Majestät,


ein Tag mit Weltbedeutung.


Die Krönung, Gelöbnis und Versprechen,


ein neues Oberhaupt der englischen Kirche.


Die Krönungskutsche -


für die meisten von uns eine Premiere.


Samstag, der sechste Mai zweittausenddreiundzwanzig,


ein ergreifender Tag in der Geschichte.
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